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3.	 Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation 
lamp blinks in green. And then press the wireless acti-
vation button on the tool in the same way.
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Fig.50
►   �1. Wireless activation button 2. Wireless activation 

lamp

If the vacuum cleaner and the tool are linked success-
fully, the wireless activation lamps will light up in green 
for 2 seconds and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking 
in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless 
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless 
activation lamp does not blink in green, push the wire-
less activation button briefly and hold it down again.
NOTE: When performing two or more tool registra-
tions for one vacuum cleaner, finish the tool registra-
tion one by one.

Starting the wireless activation 
function
NOTE: Finish the tool registration for the vacuum 
cleaner prior to the wireless activation.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

After registering a tool to the vacuum cleaner, the 
vacuum cleaner will automatically runs along with the 
switch operation of the tool.
1.	 Install the wireless unit to the tool.

2.	 Connect the hose of the vacuum cleaner with the 
tool.

Fig.51

3.	 Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".

1

Fig.52
►   �1. Stand-by switch

4.	 Push the wireless activation button on the tool 
briefly. The wireless activation lamp will blink in blue.
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Fig.53
►   �1. Wireless activation button 2. Wireless activation 

lamp

5.	 Turn on the tool. Check if the vacuum cleaner runs 
while the tool is operating.
To stop the wireless activation of the vacuum cleaner, 
push the wireless activation button on the tool.
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NOTE: The wireless activation lamp on the tool will 
stop blinking in blue when there is no operation for 
2 hours. In this case, set the stand-by switch on the 
vacuum cleaner to "AUTO" and push the wireless 
activation button on the tool again.
NOTE: The vacuum cleaner starts/stops with a delay. 
There is a time lag when the vacuum cleaner detects 
a switch operation of the tool.
NOTE: The transmission distance of the wireless unit 
may vary depending on the location and surrounding 
circumstances.
NOTE: When two or more tools are registered to 
one vacuum cleaner, the vacuum cleaner may start 
running even if you do not turn on your tool because 
another user is using the wireless activation function.

Description of the wireless activation lamp status

1

Fig.54
►   �1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the 
meaning of the lamp status.

Status Wireless activation lamp Description

Color  
On

 
Blinking

Duration

Standby Blue 2 hours The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The 
lamp will automatically turn off when no operation is performed 
for 2 hours.

When 
the tool is 
running.

The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the 
tool is running.

Tool 
registration

Green 20 seconds Ready for the tool registration. Waiting for the registration by the 
vacuum cleaner.

2 seconds The tool registration has been finished. The wireless activation 
lamp will start blinking in blue.

Cancelling 
tool 

registration

Red 20 seconds Ready for the cancellation of the tool registration. Waiting for the 
cancellation by the vacuum cleaner.

2 seconds The cancellation of the tool registration has been finished. The 
wireless activation lamp will start blinking in blue.

Others Red 3 seconds The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.

Off - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.
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Cancelling tool registration for the 
vacuum cleaner

Perform the following procedure when cancelling the 
tool registration for the vacuum cleaner.
1.	 Install the batteries to the vacuum cleaner and the tool.
2.	 Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".

1

Fig.55
►   �1. Stand-by switch

3.	 Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation 
lamp blinks in green and then become red. After that, 
press the wireless activation button on the tool in the 
same way.
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Fig.56
►   �1. Wireless activation button 2. Wireless activation 

lamp

If the cancellation is performed successfully, the wire-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds 
and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking in 
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation 
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless 
activation button briefly and hold it down again.
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Troubleshooting for wireless activation function
Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual, 
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-
ment parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

The wireless activation lamp does 
not light/blink.

The wireless unit is not installed into the tool. 
The wireless unit is improperly installed 
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the 
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the 
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button on the tool 
briefly.

The stand-by switch on the vacuum 
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".

No power supply Supply the power to the tool and the vacuum cleaner.

Cannot finish tool registration / can-
celling tool registration successfully.

The wireless unit is not installed into the tool. 
The wireless unit is improperly installed 
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the 
wireless unit and clean the slot.

The stand-by switch on the vacuum 
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".

No power supply Supply the power to the tool and the vacuum cleaner.

Incorrect operation Push the wireless activation button briefly and perform 
the tool registration/cancellation procedures again.

The tool and vacuum cleaner are away 
from each other (out of the transmission 
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each other. 
The maximum transmission distance is approximately 10 
m however it may vary according to the circumstances.

Before finishing the tool registration/cancellation; 
- the switch of the tool is turned on or;  
- the power button on the vacuum 
cleaner is turned on.

Push the wireless activation button briefly and 
perform the tool registration/cancellation procedures 
again.

The tool registration procedures for the 
tool or vacuum cleaner have not finished.

Perform the tool registration procedures for both the 
tool and the vacuum cleaner at the same timing.

Radio disturbance by other appliances 
which generate high-intensity radio 
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the 
appliances such as Wi-Fi devices and microwave 
ovens.

The vacuum cleaner does not run 
along with the switch operation of 
the tool.

The wireless unit is not installed into the tool. 
The wireless unit is improperly installed 
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the 
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the 
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button briefly and make 
sure that the wireless activation lamp is blinking in blue.

The stand-by switch on the vacuum 
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".

More than 10 tools are registered to the 
vacuum cleaner.

Perform the tool registration again. 
If more than 10 tools are registered to the vacuum 
cleaner, the tool registered earliest will be cancelled 
automatically.

The vacuum cleaner erased all tool registrations. Perform the tool registration again.

No power supply Supply the power to the tool and the vacuum cleaner.

The tool and vacuum cleaner are away 
from each other (out of the transmission 
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other. 
The maximum transmission distance is approxi-
mately 10 m however it may vary according to the 
circumstances.

Radio disturbance by other appliances 
which generate high-intensity radio 
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the 
appliances such as Wi-Fi devices and microwave 
ovens.

The vacuum cleaner runs while the 
tool is not operating.

Other users are using the wireless 
activation of the vacuum cleaner with 
their tools.

Turn off the wireless activation button of the other 
tools or cancel the tool registration of the other 
tools.
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MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed before 
attempting to perform inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol 
or the like. Discoloration, deformation or cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning up chip discharge openings
Clean the chip discharge openings regularly.
Use a compressed air to clean the clogged chip dis-
charge openings.

Sharpening blades
For conventional planer blades only
Always keep your planer blades sharp for the best perfor-
mance. Use the sharpening holder (optional accessory) to 
refine the planer blade edges safely and effectively.

1
2

Fig.57
►   �1. Sharpening holder 2. Blade

1.	 Loosen the two wing nuts in the sharpening holder.
2.	 Slip the back ends of the planer blades into the 
mounting slots as far as they will go with the cutting 
edges to be sharpened facing downwards.
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Fig.58
►   �1. Sharpening holder 2. Wing nut 3. Blades 

4. Cutting edges 5. Mounting slots 6. Bolt head

3.	 Tighten the wing nuts to secure the planer blades in place.

4.	 Soak a dressing stone in water for 2 or 3 minutes 
before sharpening.
5.	 Hold the sharpening holder firmly, and gently place 
the cutting edges over the surface of the dressing stone.
6.	 Sharpen the cutting edges by moving the sharpen-
ing holder back and forwards.

Fig.59

OPTIONAL ACCESSORIES
CAUTION: These accessories or attachments 

are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
•	 High-speed steel Planer blade
•	 Tungsten-carbide Planer blade (For longer blade life)
•	 Mini planer blade
•	 Sharpening holder assembly
•	 Blade gauge assembly
•	 Set plate set
•	 Guide rule assembly
•	 Dressing stone
•	 Dust bag assembly
•	 Elbow
•	 Chamfering rule assembly
•	 Wireless unit
•	 Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.

MAKITA LIMITED WARRANTY
Please refer to the annexed warranty sheet for the 
most current warranty terms applicable to this product. 
If annexed warranty sheet is not available, refer to the 
warranty details set forth at below website for your 
respective country.
United States of America: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Other countries: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: GPK01

Ancho de cepillado 82 mm (3-1/4″)

Profundidad de cepillado 4 mm (5/32″)

Profundidad de rebajado 25 mm (1″)

Velocidad sin carga 15 000 r/min

Longitud total (con BL4040) 385 mm (15-1/8″)

Tensión nominal 36 V - 40 V c.c. máx.

Peso neto 3,7 kg - 4,9 kg (8,2 lbs - 10,8 lbs)

•	 Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

•	 Las especificaciones y el cartucho de batería pueden variar de país a país.
•	 El peso puede variar en función de los accesorios, incluido el cartucho de batería. En la tabla se muestra la 

combinación de peso más ligero y más pesado conforme al procedimiento 01/2014 de EPTA.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4050F

* : Batería recomendada

Cargador DC40RA / DC40RB / DC40RC

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores enumerados arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
cualquier otro cartucho de batería y cargador podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de seguridad 
para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta 
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indi-
cadas a continuación podría ocasionar una descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” 
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento 
con conexión a la red eléctrica (con cableado eléctrico) 
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
1.	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2.	 No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3.	 Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1.	 Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la cla-
vija de conexión de ninguna forma. No utilice 
ninguna clavija adaptadora con herramientas 
eléctricas que tengan conexión a tierra (puesta 
a tierra). La utilización de clavijas no modifica-
das y que encajen perfectamente en la toma de 
corriente reducirá el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.

2.	 Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si 
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra 
existirá un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3.	 No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.
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4.	 No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5.	 Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores. La utilización de 
un cable apropiado para uso en exteriores redu-
cirá el riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica.

6.	 Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT). El uso de un ICFT 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7.	 Las herramientas eléctricas pueden producir 
campos electromagnéticos (CEM) que no son 
dañinos para el usuario. Sin embargo, si los 
usuarios tienen marcapasos y otros dispositivos 
médicos similares, deberán consultar al fabricante 
de su dispositivo y/o a su médico antes de operar 
esta herramienta eléctrica.

Seguridad personal
1.	 Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras opera las herramientas eléctricas puede 
terminar en una lesión grave.

2.	 Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.

3.	 Impida el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de batería, 
así como al levantar o cargar la herramienta. 
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo 
en el interruptor o enchufarlas con el interrup-
tor encendido hace que los accidentes sean 
comunes.

4.	 Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido 
dejada puesta en una parte giratoria de la herra-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesión.

5.	 No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6.	 Use una vestimenta apropiada. No use ropa 
suelta ni alhajas. Mantenga el cabello, la ropa 
y los guantes alejados de las piezas móviles. 
Las prendas de vestir holgadas, las alhajas y 
el cabello largo suelto podrían engancharse en 
estas piezas móviles.

7.	 Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente. Hacer uso de la recolección de polvo puede 
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

8.	 No permita que la familiaridad adquirida 
debido al uso frecuente de las herramientas 
haga que se sienta confiado e ignore los prin-
cipios de seguridad de las herramientas. Un 
descuido podría ocasionar una lesión grave en 
una fracción de segundo.

9.	 Utilice siempre gafas protectoras para prote-
ger sus ojos de lesiones al usar herramientas 
eléctricas. Las gafas deben cumplir con la 
Norma ANSI Z87.1 en EUA.
Es responsabilidad del empleador imponer 
el uso de equipos protectores de seguridad 
apropiados a los operadores de la herramienta 
y demás personas cerca del área de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1.	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica adecuada hará un 
mejor trabajo y de forma más segura a la veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2.	 No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reemplazada.

3.	 Desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tación y/o retire la batería de la herramienta 
eléctrica, en caso de ser removible, antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o almace-
nar las herramientas eléctricas. Tales medidas 
de seguridad preventivas reducirán el riesgo 
de poner en marcha la herramienta eléctrica de 
forma accidental.

4.	 Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

5.	 Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya 
piezas móviles desalineadas o estancadas, 
piezas rotas y cualquier otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
está dañada, haga que la reparen antes de 
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por no dar un mantenimiento adecuado a 
las herramientas eléctricas.

6.	 Mantenga las herramientas de corte limpias y 
filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado y tiene 
los bordes afilados, es probable que la herramienta 
se atasque menos y sea más fácil controlarla.

7.	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales 
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta 
eléctrica para realizar operaciones distintas de 
las indicadas, podrá presentarse una situación 
peligrosa.



27 ESPAÑOL

8.	 Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite o 
grasa. Los mangos y superficies de asimiento 
resbalosos no permiten una manipulación segura 
ni el control de la herramienta en situaciones 
inesperadas.

9.	 Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite 
usar guantes de trabajo de tela ya que éstos 
podrían atorarse. Si los guantes de trabajo de 
tela llegaran a atorarse en las piezas móviles, 
esto podría ocasionar lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3.	 Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4.	 En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras.

5.	 No utilice una herramienta ni una batería que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas o modificadas podrían oca-
sionar una situación inesperada provocando un 
incendio, explosión o riesgo de lesiones.

6.	 No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego o a una temperatura superior a los 
130 °C podría causar una explosión.

7.	 Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera 
del rango de temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga inadecuada o a 
una temperatura fuera del rango especificado 
podría dañar la batería e incrementar el riesgo de 
incendio.

Servicio
1.	 Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2.	 Nunca dé servicio a baterías que estén daña-
das. El servicio a las baterías solamente deberá 
ser efectuado por el fabricante o un agente de 
servicio autorizado.

3.	 Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

4.	 No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Advertencias de seguridad para el 
cepillo inalámbrico

1.	 Espere a que la pieza cortadora se detenga 
antes de colocar la herramienta en el suelo. Si 
la pieza cortadora queda expuesta mientras está 
girando, ésta podría engancharse con la superfi-
cie y ocasionar una posible pérdida de control así 
como lesiones graves.

2.	 Utilice abrazaderas o algún otro modo práctico 
para asegurar y sujetar la pieza de trabajo a 
una plataforma estable. Sostener la pieza de 
trabajo con la mano o contra su cuerpo produce 
inestabilidad y podría ocasionar una posible pér-
dida de control.

3.	 Nunca se deben dejar trapos, paños, cuerdas 
o cordeles en el área de trabajo.

4.	 Evite cortar clavos. Inspeccione y quite todos los 
clavos de la pieza de trabajo antes de la operación.

5.	 Utilice sólo cuchillas afiladas. Manipule las 
cuchillas con mucho cuidado.

6.	 Asegúrese de que los pernos de instalación de 
la cuchilla estén firmemente apretados antes 
de la operación.

7.	 Sujete la herramienta firmemente con ambas manos.
8.	 Mantenga las manos alejadas de las piezas 

giratorias.
9.	 Antes de utilizar la herramienta en una pieza 

de trabajo definitiva, déjela funcionar durante 
un rato. Observe si hay vibración o bamboleo 
que pueda indicar una instalación incorrecta o 
una cuchilla mal equilibrada.

10.	 Asegúrese de que la cuchilla no esté haciendo 
contacto con la pieza de trabajo antes de acti-
var el interruptor. 

11.	 Espere hasta que la cuchilla alcance plena 
velocidad antes de cortar. 

12.	 Siempre apague la herramienta y espere a que 
las cuchillas se detengan por completo antes 
de ajustar la profundidad de corte. 

13.	 Nunca coloque su dedo en el canal de absor-
ción de astillas. El canal puede obstruirse al 
cortar madera húmeda. Limpie las astillas con 
un palillo. 

14.	 No deje la herramienta en marcha. Opere la herra-
mienta solamente cuando la tenga en la mano. 

15.	 Cuando reemplace las cuchillas o algunas 
piezas del tambor, asegúrese de reemplazar 
las piezas en ambos lados del tambor como un 
conjunto. De lo contrario, el desequilibrio resul-
tante ocasionará vibraciones que acortarán la vida 
útil de la herramienta.

16.	 Utilice sólo las cuchillas Makita especificadas 
en este manual. 

17.	 Siempre utilice la máscara contra polvo/respi-
rador para el material y la aplicación con los 
que esté trabajando. 

18.	 Opere la herramienta bajo condiciones esta-
bles. La operación en condiciones inestables 
podría provocar un daño por lesión.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.
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ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) evite que siga estrictamente las 
normas de seguridad para dicho producto.
El USO INCORRECTO o el no seguir las normas 
de seguridad indicadas en este manual de ins-
trucciones puede ocasionar lesiones graves.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad en vacío o sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2.	 No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3.	 Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4.	 En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5.	 Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1)	 No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartucho 
de batería en lugares donde la temperatura 
pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 °F).

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el cartu-
cho de batería, ni golpee un objeto sólido contra el 
cartucho de batería. Dicha acción podría resultar en 
un incendio, calor excesivo o en una explosión.

9.	 No use una batería dañada.
10.	 Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto en 
materiales peligrosos. Si es posible, consulte ade-
más otras regulaciones nacionales más detalladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11.	 Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
relacionadas al desecho de las baterías.

12.	 Utilice las baterías únicamente con los produc-
tos especificados por Makita. Instalar las baterías 
en productos que no cumplan con los requisitos 
podría ocasionar un incendio, un calentamiento 
excesivo, una explosión o una fuga de electrolito.

13.	 Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14.	 El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16.	 No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Podría pro-
vocar calentamiento, incendio, explosión y mal 
funcionamiento de la herramienta o del cartucho 
de batería, lo que resultaría en quemaduras o 
lesiones personales.

17.	 No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.
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Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cuando no utilice el cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta o del cargador.

5.	 Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 

Instrucciones importantes 
de seguridad para la unidad 
inalámbrica

1.	 No desarme ni modifique la unidad 
inalámbrica.

2.	 Mantenga la unidad inalámbrica alejada de 
los niños pequeños. En caso de ingerirla 
accidentalmente, solicite atención médica de 
inmediato.

3.	 Utilice la unidad inalámbrica solamente con 
herramientas de Makita.

4.	 No exponga la unidad inalámbrica a la lluvia ni 
a condiciones de humedad.

5.	 No utilice la unidad inalámbrica en lugares 
donde la temperatura exceda los 50 °C (122 
°F).

6.	 No utilice la unidad inalámbrica en lugares 
donde haya instrumentos médicos tales como 
marcapasos cerca.

7.	 No utilice la unidad inalámbrica en lugares 
donde haya dispositivos automáticos cerca. 
Si se utiliza, los dispositivos automáticos podrían 
causar alguna avería o error.

8.	 No opere la unidad inalámbrica en lugares con 
alta temperatura o donde pueda generarse 
electricidad estática o ruido eléctrico.

9.	 La unidad inalámbrica puede producir campos 
electromagnéticos (CEM), sin embargo éstos 
no son dañinos para el usuario.

10.	 La unidad inalámbrica es un instrumento de 
precisión. Tenga cuidado de no dejar caer ni 
golpear la unidad inalámbrica.

11.	 Evite tocar la terminal de la unidad inalámbrica 
con las manos descubiertas o con materiales 
metálicos.

12.	 Retire siempre la batería del producto al insta-
lar en él la unidad inalámbrica.

13.	 Cuando abra la tapa de la ranura, evite el lugar 
donde el polvo y el agua puedan introducirse 
en la ranura. Mantenga siempre la entrada de 
la ranura limpia.

14.	 Inserte siempre la unidad inalámbrica en la 
dirección correcta.

15.	 No oprima el botón de activación inalámbrica 
en la unidad inalámbrica demasiado fuerte, ni 
lo haga con ningún objeto que tenga un borde 
filoso.

16.	 Cierre siempre la tapa de la ranura durante la 
operación.

17.	 No retire la unidad inalámbrica de la ranura 
mientras se esté suministrando energía a la 
herramienta. El hacerlo podría causar una avería 
de la unidad inalámbrica.

18.	 No retire la etiqueta en la unidad inalámbrica.
19.	 No coloque ninguna etiqueta en la unidad 

inalámbrica.
20.	 No deje la unidad inalámbrica en un lugar 

donde pueda generarse electricidad estática o 
ruido eléctrico.

21.	 No deje la unidad inalámbrica en un lugar 
sujeto a temperaturas altas, tal como un vehí-
culo estacionado bajo el sol.

22.	 No deje la unidad inalámbrica en un lugar 
donde haya polvo o suciedad ni en un lugar 
donde pueda generarse gas corrosivo.

23.	 Los cambios repentinos de temperatura 
podrían humedecer la unidad inalámbrica. No 
utilice la unidad inalámbrica hasta que la con-
densación se haya secado por completo. 

24.	 Cuando vaya a limpiar la unidad inalámbrica, 
hágalo cuidadosamente usando un paño 
suave seco. No utilice bencina, disolvente, 
grasa conductora o sustancias similares.

25.	 Cuando vaya a almacenar la unidad inalám-
brica, guárdela en el estuche suministrado o 
en un contenedor libre de electricidad estática.

26.	 No inserte ningún otro dispositivo que no sea 
la unidad inalámbrica de Makita en la ranura de 
la herramienta.

27.	 No utilice la herramienta si la tapa de la ranura 
está dañada. La entrada de agua, polvo o sucie-
dad en la ranura podría causar una avería.

28.	 No jale ni tuerza la tapa de la ranura más de 
lo necesario. Vuelva a colocar la tapa si ésta se 
sale de la herramienta.

29.	 Reemplace la tapa de la ranura si llega a per-
derse o dañarse.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.
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DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería. Si no se sujeta con firmeza la 
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

1

2

3

1

Fig.1
►   �1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.
Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslícela hasta su lugar. Insértelo por completo hasta 
que se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede 
ver el indicador rojo como se muestra en la ilustración, 
este no ha quedado asegurado por completo.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.

Sistema de protección para la 
herramienta/batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección de la herramienta/batería. Este sistema corta 
en forma automática el suministro de energía al motor 
para prolongar la vida útil de la herramienta y la batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante 
la operación si la herramienta o la batería se someten a 
una de las siguientes condiciones:

Protección contra sobrecarga
Cuando la herramienta/batería sean utilizadas de 
una manera que cause que consuman una cantidad 
inusualmente alta de corriente, la herramienta se 
detendrá automáticamente. En este caso, apague la 
herramienta y detenga la aplicación que causó que la 
herramienta se sobrecargara. Luego encienda la herra-
mienta para volver a arrancarla.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Cuando la herramienta/batería se sobrecaliente, la 
herramienta se detendrá automáticamente. En este 
caso, permita que la herramienta/batería se enfríe 
antes de volver a encender la herramienta.

Protección en caso de 
sobredescarga
Cuando la capacidad de la batería no es suficiente, la 
herramienta se detiene automáticamente. En este caso, 
retire la batería de la herramienta y cárguela.

Protección contra otras causas
El sistema de protección también está diseñado para 
otras causas que podrían dañar la herramienta, y per-
mite que la herramienta se detenga automáticamente. 
Siga todos los pasos a continuación para eliminar las 
causas cuando la herramienta se haya detenido tempo-
ralmente o se haya detenido durante el funcionamiento.
1.	 Apague la herramienta, y luego enciéndala nueva-

mente para reiniciarla.
2.	 Cargue la(s) batería(s) o reemplácela(s) con 

batería(s) recargada(s).
3.	 Deje que la herramienta y la(s) batería(s) se 

enfríen.
Si no hay ninguna mejora al restaurar el sistema de 
protección, comuníquese con su centro local de servi-
cio Makita.
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Indicación de la capacidad restante 
de la batería
Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

1
2

Fig.2
►   �1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda) 
parpadeará cuando el sistema de protección de 
batería esté en funcionamiento.

Ajuste de la profundidad de corte

PRECAUCIÓN: Siempre apague la herra-
mienta y espere a que las cuchillas se detengan 
por completo antes de ajustar la profundidad de 
corte.

NOTA: Al girar la perilla de ajuste de profundidad, 
asegúrese de sujetar firmemente el mango con la 
otra mano.

La profundidad de corte se puede ajustar girando la perilla 
de ajuste de profundidad de la parte delantera de la herra-
mienta. Gire la perilla para alinear el puntero con la profun-
didad de corte deseada de la escala de profundidad.

1

2

3
Fig.3
►   �1. Perilla de ajuste de profundidad 2. Puntero 

3. Escala de profundidad

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de insertar el car-
tucho de batería en la herramienta, compruebe 
siempre y cerciórese de que el gatillo interruptor 
se acciona debidamente y que vuelve a la posi-
ción “OFF” (apagado) cuando lo suelta.

ADVERTENCIA: NUNCA inhabilite el botón de 
desbloqueo manteniéndolo presionado con cinta adhe-
siva o mediante otro método. El uso de un interruptor con 
un botón de desbloqueo inhabilitado puede ocasionar una 
operación accidental y lesiones personales graves.

ADVERTENCIA: NUNCA use la herramienta si 
se activa simplemente al jalar el gatillo interruptor sin 
que haya presionado el botón de desbloqueo. El uso de 
un interruptor que requiere reparación puede ocasionar una 
operación accidental y lesiones personales graves. Lleve la 
herramienta a un centro de servicio Makita para las repara-
ciones apropiadas ANTES de continuar su uso.

AVISO: No jale fuertemente el gatillo interruptor sin pre-
sionar el botón de desbloqueo. Esto podría dañar el interruptor.

Para evitar que el gatillo interruptor sea jalado acciden-
talmente, se proporciona el botón de desbloqueo. Para 
arrancar la herramienta, presione y mantenga presio-
nado el botón de desbloqueo, y luego jale el gatillo 
interruptor. Para detenerla, suelte el gatillo interruptor.

1 2

Fig.4
►   �1. Gatillo interruptor 2. Botón de desbloqueo
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Pie
El pie sale de la base trasera cuando levanta la herra-
mienta de las superficies de trabajo, para evitar que las 
cuchillas del cepillo toquen la pieza de trabajo directa-
mente. Evita que las cuchillas del cepillo sufran daños 
accidentales cuando no se utilizan.
El pie regresa a la base trasera cada vez que coloca la 
base de la herramienta sobre las superficies de trabajo.

1 2 3 4Fig.5
►   �1. Cuchilla del cepillo 2. Base posterior 3. Pie 

4. Superficie de trabajo

Función para evitar el encendido 
accidental
Si usted instala el cartucho de batería mientras se jala 
el gatillo interruptor, la herramienta no arranca. Para 
arrancar la herramienta, suelte el gatillo interruptor y 
luego jale el mismo nuevamente mientras oprime el 
botón de desbloqueo.

Función electrónica
Esta herramienta está equipada con las siguientes 
funciones electrónicas para facilitar la operación.

Freno eléctrico
La herramienta está equipada con un freno eléctrico. 
Si de manera consistente la herramienta no logra dete-
nerse rápidamente después de soltar el gatillo interrup-
tor, lleve la herramienta a su centro local de servicio 
Makita para que le den mantenimiento.

Característica de inicio suave
La función de arranque suave reduce el impacto de 
encendido y hace que la herramienta se ponga en 
marcha suavemente.

ENSAMBLE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Almacenamiento de la llave de 
bujías
Cuando no la utilice, guarde la llave de bujías tal como 
se muestra en la ilustración para evitar que se pierda.

1Fig.6
►   �1. Llave de bujías

Extracción e instalación de las 
cuchillas del cepillo

PRECAUCIÓN: Apriete con cuidado los 
pernos de instalación de las cuchillas cuando 
coloque las cuchillas del cepillo en la herra-
mienta. Siempre verifique que estén firmemente 
apretados. Un perno de instalación flojo puede ser 
peligroso.

PRECAUCIÓN: Manipule las cuchillas del 
cepillo con mucho cuidado. Utilice guantes o 
trapos para proteger sus dedos y manos cuando 
extraiga e instale las cuchillas del cepillo.

PRECAUCIÓN: Utilice sólo la llave Makita 
provista para extraer e instalar las cuchillas del 
cepillo. El no hacerlo podría hacer que los pernos de 
instalación quedaran demasiado apretados o no lo 
suficiente. Esto podría además causar lesiones.

AVISO: Para instalar las cuchillas del cepillo, 
limpie todas las astillas y materias extrañas adhe-
ridas al tambor o a las cuchillas del cepillo. Utilice 
cuchillas del cepillo de las mismas dimensiones 
y peso; de lo contrario, la oscilación/vibración del 
tambor causará una acción deficiente de cepi-
llado y se producirá una avería de la herramienta.
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Para herramientas con cuchillas de 
cepillo convencionales
NOTA: Un par de cuchillas del cepillo están monta-
das en el tambor. Repita los siguientes procedimien-
tos para cada cuchilla del cepillo.

Extracción de las cuchillas del cepillo 
convencionales
1.	 Desatornille los pernos de instalación del tambor 
con la llave de bujías provista.
2.	 Desmonte la placa del tambor y la cuchilla del 
cepillo convencional (con la placa de ajuste) del tambor.

1
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Fig.7
►   �1. Perno de instalación 2. Placa del tambor 

3. Cuchilla convencional (con placa de ajuste) 
4. Tambor

3.	 Afloje los tornillos de la cuchilla del cepillo conven-
cional, y luego retire la placa de ajuste.

1

2
3

Fig.8
►   �1. Tornillos 2. Cuchilla del cepillo convencional 

3. Placa de ajuste

Instalación de las cuchillas del cepillo 
convencionales
1.	 Coloque una cuchilla del cepillo convencional 
sobre el calibrador de cuchillas, alineando su borde de 
corte a lo largo de la pared de guía del calibrador de 
cuchillas horizontalmente.

12

34

Fig.9
►   �1. Cuchilla del cepillo convencional 2. Calibrador de 

cuchillas 3. Borde de corte 4. Pared de guía

2.	 Coloque la placa de ajuste sobre la cuchilla del cepi-
llo convencional, y luego apriete ligeramente los tornillos.
3.	 Empuje la placa de ajuste hacia adelante, hasta 
que su guía de posicionamiento encaje perfectamente y 
completamente a lo largo de la pared lateral trasera del 
calibrador de cuchillas.
4.	 Sostenga la placa de ajuste donde está, y apriete 
los tornillos para asegurarla en su lugar.

1
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Fig.10
►   �1. Placa de ajuste 2. Cuchilla del cepillo convencio-

nal 3. Tornillo 4. Guía de posicionamiento 5. Pared 
lateral trasera 6. Calibrador de cuchillas
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5.	 Limpie todas las astillas de madera y materias 
extrañas adheridas al tambor y a la cuchilla del cepillo 
convencional.
6.	 Deslice la guía de posicionamiento de la placa 
de ajuste en la ranura de guía en el tambor, y luego 
coloque la placa del tambor sobre la cuchilla del cepillo 
convencional (con la placa de ajuste).
7.	 Apriete cruzados todos los pernos de instalación 
de manera uniforme con la llave de bujías.
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Fig.11
►   �1. Guía de posicionamiento 2. Placa de ajuste 

3. Ranura de guía 4. Tambor 5. Placa del tambor 
6. Cuchilla del cepillo convencional 7. Perno de 
instalación

Para herramienta con minicuchillas 
del cepillo
NOTA: Un par de cuchillas del cepillo están monta-
das en el tambor. Repita los siguientes procedimien-
tos para cada cuchilla del cepillo.

Extracción de las minicuchillas del 
cepillo
1.	 Afloje los pernos de instalación una vuelta con la 
llave de bujías provista.

2

1

Fig.12
►   �1. Perno de instalación 2. Llave de bujías

2.	 Deslice la minicuchilla del cepillo fuera del tam-
bor empujando un extremo de la cuchilla hacia afuera 
desde el lado de la cubierta de la correa.
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Fig.13
►   �1. Minicuchilla del cepillo 2. Tambor 3. Cubierta de 

la correa 4. Mango en «T» de la llave de bujías

NOTA: Use los extremos del mango en «T» de la 
llave de bujías para deslizar la minicuchilla del cepillo 
hacia afuera, para una operación y mantenimiento 
más seguros.

Instalación de las minicuchillas del cepillo
1.	 Limpie todas las astillas de madera y materias extra-
ñas adheridas al tambor y a la minicuchilla del cepillo.
2.	 Deslice una minicuchilla del cepillo a lo largo entre 
el tambor y la placa de fijación empujando un extremo 
de la cuchilla hacia adentro desde el lado opuesto a la 
cubierta de la correa.
3.	 Apriete cruzados todos los pernos de instalación 
de manera uniforme con la llave de bujías.
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Fig.14
►   �1. Minicuchilla del cepillo 2. Tambor 3. Placa de 

fijación 4. Cubierta de la correa 5. Perno de instala-
ción 6. Llave de bujías
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Calibración de la minicuchilla del cepillo
Realice una calibración de las cuchillas del cepillo a 
intervalos regulares para optimizar la eficiencia del 
trabajo.
1.	 Afloje los pernos de instalación una vuelta con la 
llave de bujías provista.
2.	 Deslice la minicuchilla del cepillo fuera del tam-
bor empujando un extremo de la cuchilla hacia afuera 
desde el lado de la cubierta de la correa.
3.	 Desatornille los pernos de instalación del tambor 
con la llave de bujías.
4.	 Desmonte la placa del tambor y la placa de fija-
ción (con la placa de ajuste) del tambor.
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4

Fig.15
►   �1. Perno de instalación 2. Placa del tambor 3. Placa 

de fijación (con placa de ajuste) 4. Tambor

5.	 Afloje los tornillos de la placa de fijación una 
vuelta para desenganchar la placa de ajuste.

1

2
3

Fig.16
►   �1. Tornillos 2. Placa de fijación 3. Placa de ajuste

6.	 Limpie todas las astillas de madera y materia 
extraña adheridas a la placa de fijación (con la placa de 
ajuste) y la minicuchilla del cepillo.
7.	 Coloque la minicuchilla del cepillo sobre el cali-
brador de cuchillas, alineando su borde de corte a lo 
largo de la pared de guía del calibrador de cuchillas 
horizontalmente.

8.	 Coloque la placa de fijación (con la placa de 
ajuste) sobre la minicuchilla del cepillo, alineando las 
crestas de guía de la placa de fijación con las ranuras 
de guía de la minicuchilla del cepillo.
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Fig.17
►   �1. Minicuchilla del cepillo 2. Calibrador de cuchi-

llas 3. Borde de corte 4. Pared de guía 5. Placa 
de fijación (con placa de ajuste) 6. Cresta de guía 
7. Ranura de guía

9.	 Empuje la placa de ajuste hacia adelante, hasta 
que su guía de posicionamiento encaje perfectamente y 
completamente a lo largo de la pared lateral trasera del 
calibrador de cuchillas.
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10.	 Sostenga la placa de ajuste donde está, y apriete 
los tornillos para asegurarla en su lugar.
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Fig.18
►   �1. Placa de ajuste 2. Placa de fijación 3. Tornillo 

4. Guía de posicionamiento 5. Pared lateral trasera 
6. Calibrador de cuchillas

11.	 Deslice la guía de posicionamiento de la placa de 
ajuste en la ranura de guía en el tambor, y luego colo-
que la placa del tambor sobre la placa de fijación (con 
la placa de ajuste).
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Fig.19
►   �1. Guía de posicionamiento 2. Placa de ajuste 

3. Ranura de guía 4. Tambor 5. Placa del tambor 
6. Placa de fijación 7. Perno de instalación

12.	 Apriete ligeramente los pernos de instalación 
y deslice la minicuchilla del cepillo a lo largo entre el 
tambor y la placa de fijación empujando un extremo 
de la cuchilla hacia adentro desde el lado opuesto a la 
cubierta de la correa.
13.	 Apriete cruzados todos los pernos de instalación 
de manera uniforme con la llave de bujías.
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Fig.20
►   �1. Minicuchilla del cepillo 2. Tambor 3. Placa de 

fijación 4. Cubierta de la correa 5. Perno de instala-
ción 6. Llave de bujías
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Ajustes de la cuchilla del cepillo
Su superficie de cepillado quedará áspera y dispareja, a menos que las cuchillas del cepillo sean colocadas correc-
tamente aseguradas.
Instale las cuchillas del cepillo correctamente para que los bordes de corte se asienten en un ángulo recto, a un 
nivel absoluto con la línea de la base trasera y exactamente paralelos a la planta del cepillo. Lea los ejemplos de la 
tabla para ver los ajustes adecuados.

Superficie de cepillado Ajuste de la cuchilla Causa

Ajuste correcto

(A) (B)(C)

Los bordes de corte se asien-
tan a un nivel con la línea de la 
base trasera, y corren de lado 
a lado paralelos a la planta del 
cepillo.

Melladura al principio

(A) (B)(C)

Los bordes de corte alcanzan 
por debajo de la línea de la 
base trasera.

Melladura al final

(B)(A) (C)

Los bordes de corte cruzan la 
línea de la base trasera.

Una pendiente en la superficie
(B)

(B)

(A)

(C)

Los bordes de corte se asien-
tan lado a lado sin paralelo a la 
planta del cepillo.

(A): Base delantera (zapata ajustable)
(B): Base trasera (zapata fija)
(C): Cuchilla del cepillo
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Instalación de la regla guía
1.	 Coloque la herramienta abajo con la cubierta de la 
correa hacia arriba.
2.	 Monte la regla guía en su lugar, asegurándola 
con el tornillo de mariposa en el orificio de montaje del 
costado del cabezal de la herramienta.
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Fig.21
►   �1. Cubierta de la correa 2. Regla guía 3. Tornillo de 

mariposa 4. Orificio de montaje

3.	 Deslice la guía lateral hacia adentro y hacia 
afuera hasta el ancho de cepillado deseado, y luego 
apriete el tornillo de mariposa para fijarlo en la posición 
requerida.

1
2

Fig.22
►   �1. Guía lateral 2. Tornillo de mariposa

Instalación de la guía de 
profundidad

1.	 Coloque la herramienta abajo con la cubierta de la 
correa hacia abajo.
2.	 Monte la guía de profundidad en su lugar, ase-
gurándola con la arandela y el tornillo de mariposa 
en el orificio de montaje del costado del cabezal de la 
herramienta.
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Fig.23
►   �1. Cubierta de la correa 2. Guía de profundidad 

3. Arandela 4. Tornillo de mariposa 5. Orificio de 
montaje

3.	 Deslice la guía de profundidad hacia arriba y 
hacia abajo a la profundidad de cepillado deseada, y 
luego apriete el tornillo de mariposa para fijarlo en la 
posición requerida.

12Fig.24
►   �1. Guía de profundidad 2. Tornillo de mariposa
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Instalación de las reglas para 
biselado

Accesorio opcional
1.	 Coloque la herramienta abajo con la base delan-
tera hacia arriba.
2.	 Fije las guías laterales a los brazos de montaje, 
alineando las protuberancias de los brazos con las 
hendiduras de guía en las guías laterales, y asegúrelas 
con las arandelas y los tornillos de mariposa.
3.	 Monte las reglas para biselado (juegos de guías 
laterales y brazos de montaje) en su lugar asegurán-
dolos con los tornillos de mariposa en los orificios de 
montaje a ambos lados del cabezal de la herramienta.
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Fig.25
►   �1. Base delantera 2. Guía lateral 3. Brazo de 

montaje 4. Protuberancia 5. Hendidura de guía 
6. Arandela 7. Tornillo de mariposa 8. Orificio de 
montaje

4.	 Deslice las guías laterales hacia adentro y hacia 
afuera a su nivel de biselado deseado, y luego apriete 
los tornillos de mariposa para fijarlos en la posición 
requerida.
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Fig.26
►   �1. Guía lateral 2. Tornillo de mariposa

Extracción de polvo y astillas de 
madera
El polvo y las astillas de madera pueden salir del lado 
izquierdo o derecho de las aberturas de descarga. 
Cubra una de las aberturas de descarga del lado 
opuesto a su dirección de extracción de polvo preferida 
con el tapón.
Para quitar el tapón de la abertura de descarga, gire 
ligeramente el tapón hacia el mango para desengan-
char el seguro, y luego sepárelo.
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Fig.27
►   �1. Tapón 2. Mango

En cuanto a la instalación, inserte el tapón directa-
mente en una de las aberturas alineando la ranura de 
bloqueo en el tapón con la protuberancia de la guía de 
la abertura hasta que encaje en su lugar.
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Fig.28
►   �1. Tapón 2. Ranura de bloqueo 3. Protuberancia de 

la guía
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Bolsa recolectora de polvo
Accesorio opcional
Coloque la bolsa recolectora de polvo sobre una de las 
aberturas de descarga, y empújela firmemente hasta el 
tope. Asegúrese de que la bolsa recolectora de polvo 
esté colocada de forma segura sobre la abertura ahu-
sada, para que no se salga durante el funcionamiento.

1

2

Fig.29
►   �1. Bolsa para polvo 2. Abertura de descarga

Cuando la bolsa recolectora de polvo se haya llenado 
casi a la mitad, retírela de la herramienta y abra el 
cierre. Vacíe la bolsa recolectora de polvo. Golpee 
ligeramente la bolsa recolectora de polvo a fin de remo-
ver las partículas adheridas en el interior que pudieran 
dificultar la recolección más adelante.

1
Fig.30
►   �1. Sujetador

NOTA: Si conecta un aspirador Makita a esta herra-
mienta, podrá realizar operaciones más eficaces y 
limpias.

Conexión de un aspirador
Cuando desee realizar una operación de cepillado con lim-
pieza, conecte una aspiradora de Makita a la herramienta. 
Conecte la manguera de la aspiradora a una de las abertu-
ras de descarga, tal como se muestra en la figura.

1

Fig.31
►   �1. Aspirador

Codo
Accesorio opcional
Utilice un codo extractor de polvo para condensar el flujo de 
aire de extracción en los ángulos preferidos para un entorno 
de trabajo más limpio. Coloque el codo en una de las abertu-
ras de descarga, y empuje firmemente hasta el tope.

1

Fig.32
►   �1. Codo

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta firme-

mente con una mano en el mango del interruptor y 
la otra mano en la perilla de ajuste de profundidad al 
utilizar la herramienta.

Cepillado
1.	 Sujete la herramienta firmemente con ambas 
manos, una mano sobre el mango del interruptor y la 
otra mano en la perilla de ajuste de profundidad.
2.	 Coloque la base delantera de la herramienta de 
manera plana sobre la superficie de la pieza de trabajo 
sin que las cuchillas del cepillo hagan contacto alguno.
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3.	 Encienda la herramienta y espere hasta que 
alcance su velocidad completa.
4.	 Mueva suavemente la herramienta hacia ade-
lante, aplicando un poco más de presión hacia abajo 
en la perilla de ajuste de profundidad al arranque, para 
mantener toda la base del cepillo nivelado y uniforme 
con la superficie de la pieza de trabajo.

Fig.33

5.	 Tenga cuidado de aplicar presión uniformemente 
sobre la superficie de la pieza de trabajo en medio de 
la operación, y empuje la herramienta de manera cons-
tante hacia adelante.

Fig.34

NOTA: Equilibre la presión de la mano entre el 
mango del interruptor y la perilla de ajuste de pro-
fundidad, ya que la base delantera y la base trasera 
hacen contacto con la superficie de la pieza de 
trabajo.

6.	 Aplique un mayor control en el mango del inte-
rruptor para evitar sobrepasar el alcance al final de una 
pasada, ya que la base delantera se caerá de la super-
ficie de la pieza de trabajo.

Fig.35

NOTA: El cepillado puede ser más fácil si coloca 
la pieza de trabajo con una ligera inclinación hacia 
adelante para aliviar la presión para sostener la 
herramienta durante la operación.
NOTA: Ajuste la velocidad y la profundidad de corte 
para los acabados de superficie deseados.
Para un acabado rugoso, ponga la profundidad de 
corte lo suficientemente profunda en la pieza de 
trabajo.
Para un acabado limpio y fino, empuje la herramienta 
lentamente con poca profundidad de corte, y dé más 
pasadas.

Rebaje a media madera (rebajo)

Fig.36
Use la regla guía para hacer un corte escalonado, tal 
como se muestra en la figura.
1.	 Instale la regla guía y la guía de profundidad en 
la herramienta, y fíjelas con las arandelas y los tornillos 
de mariposa.
2.	 Ajuste la guía de profundidad a la profundidad del 
rebajado, y fíjela en su lugar con el tornillo de mariposa.
3.	 Dibuje una línea de corte en la pieza de trabajo, y 
alinee el borde de la cuchilla con la línea de corte.
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Fig.37
►   �1. Filo de cuchilla de corte 2. Línea de corte 3. Guía 

de profundidad 4. Tornillo de mariposa
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NOTA: Asegúrese de que el borde de la cuchilla 
sobresalga del extremo lateral del tambor 1,6 mm 
a 1,8 mm (1/16″) para el rebajado. (Véase “A” en la 
figura a continuación).

* Puede optar por dejar que el borde de la cuchilla 
sobresalga de la base delantera 0,2 mm a 0,4 mm 
(1/64″). (Véase “B” en la figura a continuación).

A

B
1

2

3

Fig.38
►   �1. Borde de la cuchilla 2. Extremo lateral del tambor 

3. Extremo lateral de la base delantera

4.	 Deslice la guía lateral en la regla guía hacia aden-
tro hasta que entre en contacto con la pared lateral de 
la pieza de trabajo. Luego, sujétela en su lugar con el 
tornillo de mariposa.

1

23 4Fig.39
►   �1. Regla guía 2. Guía lateral 3. Pared lateral 

4. Tornillo de palometa

5.	 Realice la operación de cepillado moviendo la 
herramienta con toda la guía lateral deslizándose a lo 
largo de la pared lateral de la pieza de trabajo.

NOTA: Las longitudes de alcance de la guía lateral 
se pueden extender colocando un trozo de madera 
adicional en los orificios de fijación de la guía lateral.

21

Fig.40
►   �1. Trozo de madera adicional 2. Orificios de fijación

Achaflanado

Fig.41
Utilice las ranuras en "V" cortadas en la base delantera 
para hacer un corte biselado, como se muestra en la 
figura.
Realice la operación de cepillado moviendo la herra-
mienta alineando una de las tres ranuras en "V" de la 
base delantera con el borde de la esquina de la pieza 
de trabajo.
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Fig.42
►   �1. Ranura V (cantidad media de achaflanado) 

2. Ranura V (cantidad baja de achaflanado) 
3. Ranura V (cantidad alta de achaflanado)
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Uso de las reglas para biselado
Accesorio opcional
1.	 Deslice las guías laterales en las reglas para 
biselado hacia adentro hasta que entren en contacto 
con las paredes de las esquinas de la pieza de trabajo.
2.	 Asegure las guías laterales en su lugar con los 
tornillos de mariposa.
3.	 Realice la operación de cepillado moviendo la 
herramienta con todas las guías laterales, deslizándose 
a lo largo de las paredes de esquina de la pieza de 
trabajo.
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Fig.43
►   �1. Regla de achaflanado 2. Guías laterales 

3. Tornillo de mariposa

NOTA: Para biselados grandes, realice varias pasa-
das de cepillado, comenzando desde un biselado 
pequeño hasta un biselado más grande, como se 
muestra en la figura.
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Fig.44
►   �1. Borde de la regla de achaflanado 2. Biselado 

pequeño 3. Biselado grande

FUNCIÓN DE ACTIVACIÓN 
INALÁMBRICA
Lo que puede hacer con la función 
de activación inalámbrica

La función de activación inalámbrica permite una ope-
ración limpia y cómoda. Si conecta a la herramienta 
una aspiradora compatible, podrá hacer que ésta 
funcione automáticamente al activar el interruptor de la 
herramienta.

Fig.45

Para hacer uso de la función de activación inalámbrica, 
tenga preparado lo siguiente:
•	 Una unidad inalámbrica (accesorios opcionales)
•	 Una aspiradora compatible con la función de 

activación inalámbrica
A continuación se presenta la descripción general del 
ajuste de la función de activación inalámbrica. Consulte 
cada sección para ver los procedimientos a detalle.
1.	 Instalación de la unidad inalámbrica
2.	 Registro de la herramienta para la aspiradora
3.	 Inicio de la función de activación inalámbrica

Instalación de la unidad inalámbrica
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Coloque la herramienta sobre 
una superficie plana y estable cuando vaya a 
instalar la unidad inalámbrica.

AVISO: Limpie el polvo y la suciedad en la herra-
mienta antes de instalar la unidad inalámbrica. 
El polvo o la suciedad podrían causar una avería 
si llegan a introducirse en la ranura de la unidad 
inalámbrica.

AVISO: Para evitar una avería a causa de la elec-
tricidad estática, toque un material de descarga 
de electricidad estática, tal como una pieza metá-
lica de la herramienta antes de levantar la unidad 
inalámbrica.
AVISO: Cuando vaya a instalar la unidad inalám-
brica, asegúrese siempre de que ésta sea inser-
tada en la dirección correcta y que la tapa esté 
completamente cerrada.
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1.	 Abra la tapa en la herramienta tal como se mues-
tra en la ilustración.

1

Fig.46
►   �1. Tapa

2.	 Inserte la unidad inalámbrica en la ranura y luego 
cierre la tapa.
Cuando inserte la unidad inalámbrica, alinee las partes 
salientes con las partes cóncavas en la ranura.
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Fig.47
►   �1. Unidad inalámbrica 2. Parte saliente 3. Tapa 

4. Parte cóncava

Cuando extraiga la unidad inalámbrica, abra la tapa lentamente. 
Los ganchos en la parte posterior de la tapa levantarán la uni-
dad inalámbrica mientras usted jala hacia arriba la tapa.
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Fig.48
►   �1. Unidad inalámbrica 2. Gancho 3. Tapa

Una vez extraída la unidad inalámbrica, guárdela en el 
estuche suministrado o en un contenedor libre de elec-
tricidad estática.

AVISO: Use siempre los ganchos en la parte 
posterior de la tapa cuando extraiga la unidad 
inalámbrica. Si los ganchos no sujetan la unidad 
inalámbrica, cierre la tapa por completo y vuelva a 
abrirla lentamente.

Registro de la herramienta para la 
aspiradora
NOTA: Para el registro de la herramienta, se requiere 
una aspiradora Makita compatible con la función de 
activación inalámbrica.
NOTA: Termine de instalar la unidad inalámbrica en 
la herramienta antes de comenzar con el registro de 
la herramienta.
NOTA: Durante el registro de la herramienta, no jale 
el gatillo interruptor ni active el interruptor de encen-
dido en la aspiradora.
NOTA: Consulte también el manual de instrucciones 
de la aspiradora.

Si desea activar la aspiradora junto con el interruptor 
de la herramienta, termine antes con el registro de la 
herramienta.
1.	 Instale las baterías en la aspiradora y en la 
herramienta.
2.	 Ajuste el interruptor de modo en espera en la aspi-
radora en “AUTO”.

1

Fig.49
►   �1. Interruptor de modo en espera
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3.	 Oprima el botón de activación inalámbrica en la 
aspiradora durante 3 segundos hasta que la luz indica-
dora de activación inalámbrica parpadee en verde. Y 
luego oprima el botón de activación inalámbrica en la 
herramienta de la misma manera.
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Fig.50
►   �1. Botón de activación inalámbrica 2. Luz indica-

dora de activación inalámbrica

Si la aspiradora y la herramienta han sido conectadas 
exitosamente, las luces indicadoras de activación ina-
lámbrica se encenderán en verde durante 2 segundos y 
comenzarán a parpadear en azul.

NOTA: Las luces indicadoras de activación inalám-
brica terminarán parpadeando en verde después de 
un lapso de 20 segundos. Oprima el botón de acti-
vación inalámbrica en la herramienta mientras la luz 
indicadora de activación inalámbrica en la aspiradora 
esté parpadeando. Si la luz indicadora de activación 
inalámbrica no parpadea en verde, oprima el botón 
de activación inalámbrica durante un lapso breve y 
vuelva a mantenerlo oprimido.
NOTA: Cuando realice dos o más registros de la 
herramienta para una aspiradora, termine el registro 
de la herramienta de uno en uno.

Inicio de la función de activación 
inalámbrica
NOTA: Termine con el registro de la herramienta para 
la aspiradora antes de la activación inalámbrica.
NOTA: Consulte también el manual de instrucciones 
de la aspiradora.

Después de registrar una herramienta en la aspiradora, 
esta última se activará automáticamente junto con el 
interruptor de la herramienta.
1.	 Instale la unidad inalámbrica en la herramienta.

2.	 Conecte la manguera de la aspiradora a la 
herramienta.

Fig.51

3.	 Ajuste el interruptor de modo en espera en la aspi-
radora en “AUTO”.

1

Fig.52
►   �1. Interruptor de modo en espera

4.	 Oprima el botón de activación inalámbrica en la 
herramienta durante un lapso breve. La luz indicadora 
de activación inalámbrica parpadeará en azul.

1

2

Fig.53
►   �1. Botón de activación inalámbrica 2. Luz indica-

dora de activación inalámbrica

5.	 Encienda la herramienta. Compruebe si la aspiradora 
funciona mientras la herramienta está en funcionamiento.
Para detener la activación inalámbrica de la aspira-
dora, oprima el botón de activación inalámbrica en la 
herramienta.
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NOTA: La luz indicadora de activación inalámbrica en 
la herramienta dejará de parpadear en azul cuando 
no haya operación durante 2 horas. En este caso, 
ajuste el interruptor de modo en espera en la aspi-
radora en “AUTO” y oprima el botón de activación 
inalámbrica en la herramienta nuevamente.
NOTA: La aspiradora funcionará/detendrá con un 
retraso. Existirá un desfase cuando la aspiradora 
detecte la activación del interruptor de la herramienta.
NOTA: La distancia de transmisión de la unidad 
inalámbrica podrá variar en función del lugar y las 
circunstancias de los alrededores.
NOTA: Cuando dos o más herramientas estén regis-
tradas en una aspiradora, esta última podrá comen-
zar a funcionar incluso si usted no enciende su herra-
mienta, debido a que otro usuario está utilizando la 
función de activación inalámbrica.

Descripción del estado de la luz indicadora de activación inalámbrica

1

Fig.54
►   �1. Luz indicadora de activación inalámbrica

La luz indicadora de activación inalámbrica muestra el estado de la función de activación inalámbrica. Consulte la 
tabla a continuación para ver qué significa el estado de la luz indicadora.

Estado Luz indicadora de activación inalámbrica Descripción

Color  
Encendida

 
Parpadeando

Duración

En espera Azul 2 horas La activación inalámbrica de la aspiradora está disponible. La 
luz se apagará automáticamente cuando no se realice ninguna 
operación durante 2 horas.

Cuando 
la herra-
mienta 

está fun-
cionando.

La activación inalámbrica de la aspiradora está disponible y la 
herramienta está funcionando.

Registro 
de la 

herramienta

Verde 20 
segundos

Ya se puede realizar el registro de la herramienta. Esperando el 
registro por parte de la aspiradora.

2 
segundos

El registro de la herramienta ha terminado. La luz indicadora de 
activación inalámbrica comenzará a parpadear en azul.

Cancelación 
del regis-
tro de la 

herramienta

Rojo 20 
segundos

Ya se puede cancelar el registro de la herramienta. Esperando la 
cancelación por parte de la aspiradora.

2 
segundos

La cancelación del registro de la herramienta ha terminado. La 
luz indicadora de activación inalámbrica comenzará a parpadear 
en azul.

Otros Rojo 3 
segundos

La energía es suministrada a la unidad inalámbrica y la función 
de activación inalámbrica está arrancando.

Apagada - - La activación inalámbrica de la aspiradora se ha detenido.
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Cancelación del registro de la 
herramienta para la aspiradora

Realice el siguiente procedimiento para cancelar el 
registro de la herramienta para la aspiradora.
1.	 Instale las baterías en la aspiradora y en la herramienta.
2.	 Ajuste el interruptor de modo en espera en la aspi-
radora en “AUTO”.

1

Fig.55
►   �1. Interruptor de modo en espera

3.	 Oprima el botón de activación inalámbrica en la 
aspiradora durante 6 segundos. La luz indicadora de acti-
vación inalámbrica parpadeará en verde y luego se pondrá 
en rojo. Después de eso, oprima el botón de activación 
inalámbrica en la herramienta de la misma manera.

1 2

1

2

Fig.56
►   �1. Botón de activación inalámbrica 2. Luz indica-

dora de activación inalámbrica

Si la cancelación se realiza exitosamente, las luces 
indicadoras de activación inalámbrica se encenderán 
en rojo durante 2 segundos y comenzarán a parpadear 
en azul.

NOTA: Las luces indicadoras de activación inalám-
brica terminarán parpadeando en rojo después de un 
lapso de 20 segundos. Oprima el botón de activación 
inalámbrica en la herramienta mientras la luz indi-
cadora de activación inalámbrica en la aspiradora 
esté parpadeando. Si la luz indicadora de activación 
inalámbrica no parpadea en rojo, oprima el botón 
de activación inalámbrica durante un lapso breve y 
vuelva a mantenerlo oprimido.
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Detección y solución de problemas para la función de activación inalámbrica
Antes de solicitar alguna reparación, primero realice una inspección por su cuenta. Si detecta algún problema que 
no esté explicado en el manual, no intente desensamblar la herramienta. En vez de esto, solicite la reparación a un 
centro de servicio autorizado de Makita, usando siempre piezas de repuesto Makita.

Estado de la anomalía Causa probable (avería) Remedio

La luz indicadora de activación ina-
lámbrica no enciende/parpadea.

La unidad inalámbrica no está instalada 
en la herramienta. 
La unidad inalámbrica está instalada 
incorrectamente en la herramienta.

Instale la unidad inalámbrica correctamente.

La terminal de la unidad inalámbrica y/o 
la ranura está sucia.

Retire con cuidado el polvo y la suciedad en la 
terminal de la unidad inalámbrica y limpie la ranura.

El botón de activación inalámbrica en la 
herramienta no se ha oprimido.

Oprima el botón de activación inalámbrica en la 
herramienta durante un lapso breve.

El interruptor de modo en espera en la 
aspiradora no está ajustado en “AUTO”.

Ajuste el interruptor de modo en espera en la 
aspiradora en “AUTO”.

No hay suministro de energía. Suministre energía a la herramienta y a la 
aspiradora.

No se puede terminar/cancelar 
el registro de la herramienta 
exitosamente.

La unidad inalámbrica no está instalada 
en la herramienta. 
La unidad inalámbrica está instalada 
incorrectamente en la herramienta.

Instale la unidad inalámbrica correctamente.

La terminal de la unidad inalámbrica y/o 
la ranura está sucia.

Retire con cuidado el polvo y la suciedad en la 
terminal de la unidad inalámbrica y limpie la ranura.

El interruptor de modo en espera en la 
aspiradora no está ajustado en “AUTO”.

Ajuste el interruptor de modo en espera en la 
aspiradora en “AUTO”.

No hay suministro de energía. Suministre energía a la herramienta y a la 
aspiradora.

Operación incorrecta Oprima el botón de activación inalámbrica durante 
un lapso breve y realice los procedimientos de 
registro/cancelación de la herramienta nuevamente.

La herramienta y la aspiradora están 
lejos una de la otra (fuera del rango de 
transmisión).

Acerque más la herramienta a la aspiradora. La 
distancia máxima de transmisión es de aproxima-
damente 10 m, pero puede variar en función de las 
circunstancias.

Antes de terminar el registro o cancela-
ción de la herramienta: 
- que el interruptor de la herramienta se 
encienda; o  
- que el botón de la aspiradora se 
encienda.

Oprima el botón de activación inalámbrica durante 
un lapso breve y realice los procedimientos de 
registro/cancelación de la herramienta nuevamente.

Los procedimientos de registro para 
la herramienta o aspiradora no se han 
terminado.

Realice los procedimientos de registro tanto para 
la herramienta como para la aspiradora al mismo 
tiempo.

La perturbación radioeléctrica generada 
por otros aparatos que emiten ondas de 
radio de alta intensidad.

Mantenga la herramienta y la aspiradora lejos de 
aparatos tales como dispositivos Wi-Fi y hornos de 
microondas.
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Estado de la anomalía Causa probable (avería) Remedio

La aspiradora no funciona junto con 
el interruptor de la herramienta.

La unidad inalámbrica no está instalada 
en la herramienta. 
La unidad inalámbrica está instalada 
incorrectamente en la herramienta.

Instale la unidad inalámbrica correctamente.

La terminal de la unidad inalámbrica y/o 
la ranura está sucia.

Retire con cuidado el polvo y la suciedad en la 
terminal de la unidad inalámbrica y limpie la ranura.

El botón de activación inalámbrica en la 
herramienta no se ha oprimido.

Oprima el botón de activación inalámbrica durante 
un lapso breve y asegúrese de que la luz indicadora 
de activación inalámbrica esté parpadeando en 
azul.

El interruptor de modo en espera en la 
aspiradora no está ajustado en “AUTO”.

Ajuste el interruptor de modo en espera en la 
aspiradora en “AUTO”.

Más de 10 herramientas están registra-
das en la aspiradora.

Vuelva a realizar el registro de la herramienta. 
Si más de 10 herramientas están registradas en la 
aspiradora, la herramienta registrada al principio se 
cancelará automáticamente.

La aspiradora borró todos los registros 
de la herramienta.

Vuelva a realizar el registro de la herramienta.

No hay suministro de energía. Suministre energía a la herramienta y a la 
aspiradora.

La herramienta y la aspiradora están 
lejos una de la otra (fuera del rango de 
transmisión).

Acerque más la herramienta a la aspiradora. La 
distancia máxima de transmisión es de aproxima-
damente 10 m, pero puede variar en función de las 
circunstancias.

La perturbación radioeléctrica generada 
por otros aparatos que emiten ondas de 
radio de alta intensidad.

Mantenga la herramienta y la aspiradora lejos de 
aparatos tales como dispositivos Wi-Fi y hornos de 
microondas.

La aspiradora funciona mien-
tras la herramienta no está en 
funcionamiento.

Otros usuarios están usando la activa-
ción inalámbrica de la aspiradora con 
sus herramientas.

Apague el botón de activación inalámbrica de las 
demás herramientas o cancele el registro de dichas 
herramientas.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

Limpieza de las aberturas de 
descarga para astillas

Limpie las aberturas de descarga para astillas con 
regularidad.
Utilice aire comprimido para limpiar las aberturas de 
descarga para astillas en caso de estar tapadas.

Afilado de las cuchillas
Sólo para cuchillas de cepillo convencionales
Siempre mantenga afiladas las cuchillas de su cepillo 
para lograr el mejor desempeño. Utilice el soporte para 
afilado (accesorio opcional) para refinar los bordes de 
la cuchilla del cepillo de forma segura y eficaz.

1
2

Fig.57
►   �1. Soporte para afilado 2. Cuchilla

1.	 Afloje las dos tuercas de mariposa en el soporte 
para afilado.
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2.	 Deslice los extremos traseros de las cuchillas del 
cepillo en las ranuras de montaje tanto como sea posi-
ble con los bordes de corte a afilar hacia abajo.

4

1

23

5

6

Fig.58
►   �1. Soporte para afilado 2. Tuerca de mariposa 

3. Cuchilla 4. Borde de corte 5. Ranuras de montaje 
6. Cabeza de perno

3.	 Apriete las tuercas de mariposa para asegurar las 
cuchillas del cepillo en su lugar.
4.	 Moje una piedra afiladora en agua durante unos 2 
o 3 minutos antes del afilado.
5.	 Sostenga firmemente el soporte para afilado 
y coloque suavemente los bordes de corte sobre la 
superficie de la piedra afiladora.
6.	 Afile los bordes de corte moviendo el soporte para 
afilado hacia adelante y hacia atrás.

Fig.59

ACCESORIOS OPCIONALES
PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-

tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio Makita local.
•	 Cuchilla del cepillo en acero de alta velocidad
•	 Cuchilla del cepillo en carburo de tungsteno (para 

una mayor duración de la cuchilla)

•	 Minicuchilla del cepillo
•	 Ensamble del soporte para afilado
•	 Ensamble de calibrador de cuchillas
•	 Conjunto de placa de fijación
•	 Ensamble de regla guía
•	 Piedra de acabado
•	 Ensamble de bolsa recolectora de polvo
•	 Codo
•	 Ensamble de regla para biselado
•	 Unidad inalámbrica
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com

ESPAÑOL
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885951A943
GPK01-1
EN, ESMX
20211101
 


